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SzEROE^ JeȘZENJM
Imre (Kolozsvár)

Vladimir Majakovszkij mellett Szergej Jeszenvn 
az orosz költészet legtüneményesebb csillaga. Mér
hetetlen messziségböl jött, a puszták végtelenjéről 
s bármily távolra jutott, merengve nézett vissza if
júsága honára, a nyírfakoszorúzta orosz domb
tetőkre.

Kozmikus látomású parasztköltő volt, aki ré
vülő, álmodozó szemekkel indult el a szülői házból, 
apostolként új igéket hirdetve és szembetalálta ma
gát a várossal, melynek lüktető ritmusa mindenkor 
ridegnek és idegennek tűnt szemében. Tragikus ha
láláig a föld fia maradt, az októberi forradalomban 
éppúgy, mint akkor, midőn vergődő lélekkel, nyug
talanul kóborolja be Európa és Amerika fővárosait. 
Bár költészete Péguy-vel rokon, meghasonlott élete 
József Attila és Rimbaud életéhez hasonlítható, hi
szen a teljesen kiforrott költő mindössze harminc 
éves, midőn pontot tesz élete művére és öngyilkos 
lesz.

Akárcsak aktivista költő társa: Majakovszkij, 
Jeszenin is az orosz forradalom költője. De költé
szetének lényegét nem perzseli meg oly viharzón a 
forradalom szele, a földdel, az orosz táj illatával 
átitatott lelke nem változik meg s forradalmi verseit 
is teletűzdeli meghitt falusi képeivel. Bármerre rö
pítik a daloló kerekek, amint egyre tünedezik ä táj, 
a költő az illatozó zabvetésre, a fák aranylón gyön
gyöző gyantájára és a ferde sírkövekre emlékezik. 
Élő, szinte tapintható valóságként érzékelteti köl
tészetének foglalatját: Oroszországot:

Jaj, Oroszország, földi-eper illatod van!
Kicsordulsz kék színekkel minden távolokban, 
S én boldogan és szomorún szerettem
Szomorú arcod a tavakban és a tengerekben.
Akartad, hogy sokat szenvedjek érted, 
Fölbuktam és a kint fejemre mérted, 
Szeretni foglak mégis mindhalálig 
S hiszek neked szivem szakadtáig.
A láncodat letépni nem tudom, benőtt a csontomig, 
De mint a csendülő fohász, úgy csönget és 

panaszkodik, 
S az álmot is, ha lehetne, levetném, 
De kiborult a puszták végtelenjén.

(Horváth Béla fordítása).

Soha mélyebben, misztikusabban költő nem sze
rette hazáját. Minden sorában kicsendül vágyódása 
a mondhatatlan édességű fények, az esti kék ho
mály után:

Elhagytam a szülői házat 
S a kéklö füvü Oroszországot, 
A parti nyárfák felett a három csillag 
Anyám fájdalmát ébren tartja ott.
A hold aranyló békaserege
Tündöklik a tónak méla álmán. 
Az ősz szálak almafavirágként 
ömlenek el jó apám szakállán.
Nekem messze, s sokat kell dalolnom, 
Utam innen messze elvezet.
Haloványkék Oroszország téged 
Rezgő lombú nyárfák Örsének, 
ök átölelik öregedő kérged 
S csókjuk hulló lombodra suhan, 
Oroszország sudár még és büszke 
S nyugtalan akárcsak jómagam.

(Kovalcsik Pál fordítása).

Ez a nyugtalanság végig kísérte életét. A fel
szín csendesnek, nyugalmasnak látszik, de hallható 
már a mélység zsongása, mormogása. Végeláthatat
lan huzalokon már futnak a korrupt cári katonai 
apparátus titkos utasításai. Egy esztendő választ el 
a világháború kitörésétől és ekkor kerül a 18 eszten
dős költő Leningrádba, ahol a legjelentékenyebb 
orosz írók, Alexander Biok és Andrej Bjelij karol
ják fel. Végigküzdi a világháborút és cselekvőleg 
vesz részt az októberi forradalomban. A vulkánikus 
lázban vajúdó világ énekese, verssel üdvözli a szü
lető új világot és azokat az ifjú embereket, akik a 
változást véghezvitték:

Ezüstös órán, mikor az éj 
Sötét ujjára fűzi a holdat, 
Vájjon a bolondos fülemile 
Szerelmesen kinek dalolhat ? 
Tud-e most valaki szeretni még? 
Mikor mnden szív kormos tűzben ég. 
S bár mindannyian ifjak vagyunk 
üj kapukat nyitogatunk.
Eldobáltuk a ritka szavakat
Csak az erő nyitja a zárakat.
Mit jelent a nap s a csillagmiriád ?
A lázadt sokaság aranyfolyamát.
Mit jelent India? Tolsztoj mit ér?
Értelmük fölött átcsapott a szél.
Most a kékzubbonyos, ifjú emberek 
Magasabbak, mint a csillagos egek.

'Kovalcsík Pál fordítása).

A háború füstölgése, a forradalom véres dúlása 
közepette hitet tesz a forradalom eszméje mellett. 
Nemcsak Oroszország, a világ proletáriátusának ra
jongva ünnepelt költője. Hazavágyó lélekkel kószál 
külföldön, közben megismerkedik Isadora Duncan 
nal, a tragikus végű táncosnővel, akibe szerelmes 
lesz. Kiábrándultán, letörten tér vissza Leningrádba, 
megpróbál új életet kezdeni. 1925 december 28-án 
öngyilkosságot követ el. Szállodai szobájában fel- 
akaszja magát.

A Szovjet írók Klubjában a költő halálának 20 
éves fordulóján^A. Jarov ünnepélyesen emlékezett 
meg Jeszenin költői jelentőségéről. Méltatta mun
kásságát és utalt arra, hogy az idő a legfőbb bíráló. 
Két évtized telt el a költő halála óta és versei ma is 
hatnak, anélkül, hogy lendületükből, üdeségükből 
veszítettek volna.

A tragikus sorsú költő verseit a világirodalom 
minden nyelvére lefordították. Magyar nyelven csak 
szétszórtan jelentek meg fordításai, újságokban és 
folyóiratokban. Jeszenin írta a legszebb állat-verse
ket, e téren költészete vetekszik Kipling és London 
állatmeséivel. Együttérez a tehénnel, akinek az öreg
ségtől fogai kihulltak és kicsi, fehérlábú, rózsás orrú 
borjával, akit eltépnek anyjától. A vágóhídra kerülő 
tehéntől így búcsúzik:

Jövőre már elindítják öt is
Az örök csöndbe akárcsak a borját.
Kötelet hurkolnak vén nyakára 
S a vágóhídra este elhurcolják.
Lehet, hogy akkor majd a gyönge pára 
Szarvát a földnek vetve ellenáll
Most álma zizzenö levelű gallyakon 
És ringó mezők fütengerén száll.

(Kovalcsik Pál fordítása).



A dunavölgyi munkásmozgalom nagy tanítómesterei:

DÉRI-DEHELEANU GYULA
Müvei a fasiszta üldöztetés hosz- 

szú évtizedei alatt nem jelenhettek 
meg nyomtatásban, kéziratait az 
állandó üldöztetés miatt kénytelen 
volt megsemmisíteni, mégis emléke, 
sőt egész életműve élő és ható való
ságként él a romániai, pontosab
ban: az erdélyi munkásmozgalom 
életbenmaradt elitje körében. Nem 
volt katedrája, nem állott rendelke
zésére sajtó s mégis egyike a leg
kiválóbb tanítómestereknek, akik a 
romániai munkásmozgalomban az 
utolsó három évtizedben tevékeny
kedtek. Egy egész nemzedékét ne
velte fel a marxista munkásságnak 
és értelmiségieknek, akik buzgón 
lesték minden szavát, fogták fel 
érveinek szenvedélyes átérzéssel 
interpretált igazságát, hogy hasonló 
szenvedéllyel védelmezzék öt nem 
mindig tárgyilagos ellenfeleink kri
tikáival szemben.

Önként felvetődik a kérdés: any- 
nyi akadály, eszméi terjesztésének 
annyi gátja és gáncsa ellenére, ho
gyan tudott olyan maradandó ha
tást gyakorolni kortársaira a romá
niai munkásmozgalomban ? Ennek 
a hatásnak összetevői, értelmi és 
lélektani okai sokrétűek voltak. De 
mindenekelőtt a tiszta, világos lá
tás, a kérdések mélyére való hato
lás szenvedélyes vágya volt az, mely 
Déri-Deheleanu Gyula tanitómesterl 
szerepét olyan feledhetetlenül jelen
tőssé tette a romániai munkásmoz
galomban. Számára egy-egy társa
dalomtudományi tétel helytállósága 
nemcsak tudományos szempontból 
volt fontos; az igazság, vagy a té
vedés tisztázása személyes ügye 
volt. A tudományt, a marxista tu
dományt olyan szenvedéllyel sze
rette, mint ifjú a szerelmesét, mint 
anya a gyermekét. Az igazságot 
Sokratesként szerette, azt hiszem, 
semmit se szeretett teljesebben az 
igazságnál. S mert nagyon szeret
te az igazságot, szertelenül tudta 
gyűlölni a megalkuvást, a butasá
got és a jellemgyengeséget. Felké
születlen és bizonytalan karakterű 
ellenfelei, akik rendszerint a mun
kásmozgalom úgynevezett „jobb
szárnyán“ helyezkedtek el, féltek 
logikájának kérlelhetetlen pörölyé
től, mesteri dialektikájától, amellyel 
kimutatta tévedéseiket.

Déri-Deheleanu a tudós pontossá
gát, tudományos egzaktságát a szív 
hevével, a tömegek szeretetével, a 
részvét és együttérzés melegségével 
egyesítette magában. Buzgalmának 
forrásai kifogyhatatlanok voltak. 
Mint Perikies korának népfilozó
fusai, a peripatétikusok (körbejá
rok, sétálva tanítók) minden alkal
mat és minden eseményt felhasz
nált arra, hogy tanítson, messze
menő konzekvenciákat vonjon le 
belőlük s az események mögött 
megmutassa azokat a szembenálló

Irta: SALAMON LÁSZLÓ 
társadalmi erőket, melyek az ese
mények menetét meghatározták. 
Logikája minden hamis érvet lisztté 
őrölt, melyből a szocializmus igaz
ságának kenyerét dagasztotta. Tu
dását pazarlóan, két kézzel szórta 
tanítványai közé, mert hijjával volt 
minden írástudói és tudósi gőgnek, 
ö maga is alulról jött, a tőkés tár
sadalom perifériáiról származott. 
Mennyi energiára, mennyi küzde
lemre volt szüksége ahhoz, hogy a 
burzsoá-tarsadalom megalázásain 
keresztül eljusson a tudás zenitjére, 
hogy megtalálja érzékeny lelke 
egyensúlyát!

Hallatlan pedagógiai érzékkel fel
ruházva, az elnyomottak és kizsák
mányoltak különböző rétegeihez 
más-más, de mindig találó érvekkel 
tudott közeledni. Mély természet
tudományos műveltsége lehetővé 
tette számára, hogy a lét, az élet, 
a teremtés kezdeteinek nagy kérdé
seit egyszerű, tiszta szempontok 
szerint tisztázza az iskola és az 
egyház befolyása alatt álló egyszerű, 
de nyllteszü munkásemberek előtt.

Ugyanakkor azonban az úgyne
vezett marxista intellektuelektöl a 
legnagyobb önellenőrzést, a legfőbb 
tudást, a legmagingathatatlanabb 
magatartást követelte meg. Ezt a 
követelését a saját magával szem
ben felállított követelések szigorú
sága indokolta. Volt egyéniségében 
valami az egykori keresztény egy
házatyák igényességéből, akik a hit 
dolgában nem ismertek tréfát s az 
erkölcsi magatartás tekintetében a 
legszigorúbb mértéket alkalmazták.

Déri-Deheleanu izig-vérig forra
dalmár volt, de nemcsak szellemi 
forradalmár, hanem a forradalom 
sztratégiájának is jó ismerője. A 
kétkedőkkel, az evolúció illuzionis
táival, jóhiszemű, vagy rosszhisze
mű hitvallóival szemben nem ismert 
kíméletet, amiért — természetesen 
— a rajongó tanítványok mellett 
soh ellenséget is szerzett magának. 
De ellenségei nem érdekelték. Ha 
volt is hiúság benne, ez a hiúság 
arra tört, hogy a legtöbbet tehesse 
a munkásmozgalom érdekében és 
legtöbbet árthasson ellenségeinek. 
Hitt, megrendithetetlenül hitt a 
munkásosztály, helyesebben: a szo
cializmus közeli győzelmében s bár 
érzékeny, humanista lelkületét a két
ségbeesésig megrendítették a fasiz
mus szörnytettei, ennek legvéresebb 
kavargása közben is a demokrácia 
közeli győzelmét, a fasizmus teljes 
vereségét hirdette.

A fasizmus dühöngéseinek évei
ben magányába elvonulva, lopva, 
rejtetten dolgozott. De üldözői elöl 
el kellett rejtenie kéziratait, ame
lyek végül is, az erdélyi, illetőleg 
romániai, marxista irodalom pótol
hatatlan veszteségére, elpusztultak.

Tanításai ekként csak élő tan
ként, mondhatnék szájhagyomány
ként maradtak fenn. Egyelőre még 
nem jelentkezett az a piától hajla
mokkal megáldott, rendszerező tanít
vány, aki tanításait,. mint annak 
idején Sokratesét, leírta volna. An
nál csodálatosabb, hogy ennek elle
nére tanításai ma is teljes eleven
ségükben élnek és hatnak a romá
niai munkásmozgalom megmaradt 
vezető-értelmiségei között.

E sorok írója, csaknem két évti
zed után, ma is hatása alatt áll 
annak az előadásának, melyet a 
dialektikáról és a történelmi mate
rializmus bölcseletének antik-korbeli 
előkészítőiről tartott. Komor lénye 
bizonyos nosztalgiával fordult a gö
rög világ „nevető“ bölcsei felé, a 
hellén ragyogás világossága felé, 
mely a maga Herakleitoszaival, De- 
mokritoszaival és Epikuroszaival 
először pillantott bele a természet 
törvényeibe, az anyag örök körfor
gásába. Nála az elmélet és a gya
korlat valóban teljes egységbe for
rott; amit elgondolt, amit igaznak 
ismert meg, azt életével is példázta, 
mint a szocialista munkásmozgalom 
minden kimagasló egyénisége.

Amilyen küzdelmes, áldozatos, em
beri, nagyon is emberi volt az élete, 
éppolyan tragikus volt a halála. 
Még megérte a felszabadulást, a de
mokrácia diadalát, még eljött Ko
lozsvárra, ahol annyi tanítványa 
volt, hogy ebben a kedvenc városá
ban most már az egyetem tanszé
kéről hirdethesse a marxizmus tu
dományos igazságait. De miként 
Mózes, ö sem mehetett be az ígé
ret földjére. Alattomosan rátört be
tegsége pár hét leforgása alatt vég
zett vele. Meghalt akkor, mikor a 
legnagyobb szüksége lett volna ha
talmas tudására, puritán, megalku
vást nem ismerő egyéniségére a 
munkásmozgalomnak. Ha életben 
marad, talán sok minden előbbre 
volna ma az erdélyi marxista szel
lemi életben. Mert tekintélye óriási 
volt anélkül, hogy ezt a tekintélyt 
valaha is kívánta, vagy kiharcolta 
volna. Éleslátása, pompás gyakor
lati érzéke, fölényes tudása volt az, 
mely tekintélyét kialakította és biz
tosította. Nagy tervekkel jött Er
dély fővárosába, amelyek közül 
bizonnyal sokat megvalósított volna, 
ha az irgalmatlan végzet el nem 
ragadja régi és új tanítványai kö
réből.

Déri-Deheleanu Gyula román szár
mazása ellenére is, igazi megértője 
volt a magyar népnek, a magyar 
proléfáriátusnak. Kitünően ismerte 
a magyar irodalmat, hiszen magyar 
iskolába járt, magyar kultúrán ne
velkedett. Tőle távol állott minden 
nemzeti elfogultság, mert elsősorban 
ember volt, még pedig nagy ember.
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résztvett külföldi delegált

Képeink az orosz és magyar delegáció tagjainak a Dermata-üzembent 
látogatásáról az Arlus által rendezett bankettről és a fogadtatás egyes jelene? 
készültek. g0

Baloldalon felülről lefelé: Fogadtatás az állomáson. —--Látogatás a Derr t 
üzemben. — Kara Anna, a magyar delegáció tagja beszél a Dermata munkásn<tej 
— A Dermata Napközi Otthona. — Maria Sevastru, az U. F. M. képvisel« 
gyermekek között. e,

Jobboldalon felülről lefelé: Nina Szuliev, a Moszkvai Géptervező Szalscl

Pizzaro katonája Atahualpát, az 
inkák királyát őrizte. Diegonak 
hívták a spanyol katonát, s részt
vett az egész hódító hadjáratban, 
amelyben leigázták Perut. Most 
Francisco Pizzai'óra gondolt, aki 
meghódította Perut, megdöntötte 
és elpusztította az inkák hatalmát 
és műveltségét. Diego tudta, hogy 
Pizzaro nagy ember, nagyobb, 
mint akárki Spanyolhonban, ahon
nan elindultak a gályák az új vi
lág felé, amelyet alig húsz éve ért 
el Columbus. Diego fegyvere hi
deg vasán tartotta kezét, elnézett 
az idegen csillagok felé, melyek 
mások voltak, hiint odahaza, Sa- 
ragossában, ahonnan ő származott 
és a csodálatos útra gondolt, ame
lyet Columbus óta megtettek a 
spanyol hódító kalandorok. Tizen
egy éve, 1513-ban, Balboa átha
tolt a Panama-földszoroson és el
éri“ az új, nagy óceánt. Pár évre 
rá Cortez elpusztította Mexicot, 
ahol a nemesfémbányák kincsei 
mintha soha sem akartak volna 
kiapadni, mintha a sok arany, va
lami földalatti nap megdermedt 
sugara lett volna, amely úgy 
árad a föld alatt, mint a leve
gőben a napfény. És most Fran
cisco Pizzaro, az ő ura és paran- 
csolója, meghódította Perut. Újabb 
roppant nemesfémterület, újabb 
mérhetetlen kincsek s egy leiga
zolt vad nép, mely rémülten hajt
ja le kékesfekete hajjal övezett 
fejét a spanyol kard alá. Pedig mi
lyen templomaik vannak, milyen 
vad színeik, ruháik, milyen kar
csú, rézbőrű asszonyaik! S a tar
tásuk büszke, szemük a sasé, s 
van bennük valami nemes és elő-

í ría g

kelő még meghódoltságukbaaö 
Vallásuk szörnyű, emberáldcse 
kát mutatnak be papjaik s ®i 
pik az élő áldozat szívét. Ti él 
vannak, csodákat ismernek:a 
nem ismerik a tűzfegyverek?.1 
gályákat és főleg a spanyol?11 
akik lassan hatolnak be enne ? 
idegen világnak szivébe és bii J 
ba veszik könyörtelen elszán j 
gal és kegyetlenséggel az rí 
meseszerűen gazdag idegen f*1

Diego okos volt és tudta, *a 
az inkák most haldokolnak, 
a szánalmas fejedelem: AtahuJ 
akit őriz, már egy megsemir^ 
nép királya. De e barbár^ 
nagyságát érezte és néha ej 
zadt honfitársai kegyetlenkecj" 
tői, rablásaitól, pusztítás;, 
ahogyan néha halhatatlan sz»^ 
geket tettek tönkre néha csa^ 
esztelen rombolás gyönyörűi 1 
ért. Diego bátor és erős kJ 
volt, de nemes ember és mi 
Ismerte a betűket, sokat uta 
már kisfiú korában elkísérte ól
már apját nagy útjaira.
volt Madridban, éppúgy, mint* 
villában, vagy G/anadában. €l 
szerette a kalandokat. De J 
benne valami ellenkezés min “ 
zal. szemben, amit társai elki * 
tek. S habár ő is részt ve-1 
bennszülöttek legyilkolásába:0 
kifosztásában, lelke mélyén J I

4



bukawsii
fglátogatták Kolozsvárt
Központi Bizottságának tagja, végiglátogatja a Dermata-üzemjk osztályait. 
Középső három képünk bálról jobbra: A Dermata-banketten Salamonná tol- 

>lja Malek mérnök beszédét. Háttal ül Ekaterina Leonteva, a moszkvai egye- 
iörténelem tanára, az orosz delegáció vezetője; tőle jobbra Elkon alezredes, 
parancsnok. —• Nina Szuliev az orosz hősök emlékműve előtt könnyezve emlé- 
a háborúban elesettekről, köztük mérnök fiáról. — Az Arlus bankettje: Nina 
v; mellette Buzincu tábornok és Raluca dr., Ripan egyetemi tanárnő, a 
krata Nöszövetség elnöke, tőle jobbra Wolff Sándorné, a Szövetség alelnöke.

5 ódája
Ș o n

dt mindentől és eltakarta 
lelke láthatatlan arcát.

i sem voltak barbárok, is- 
k a legnagyobb találmány- 
mit valaha ember csinált: a 
tiek titkát. De most vadul 
íezhetetlenül gázoltak vér- 
iranyban és dicsőségben, ps 
haldoklóit csizmáik dübör- 
ilatt.
go már tudott beszélni az in- 
irályávaL Bámulatosan gyor- 
inul idegen szavakat, portu- 
hetek alatt megtanult egy 
tengerésztől, aki valamikor 
1 hajóján elsőnek látta a 
'álok közül Brazilia pálmás 
it. Az inkák nyelve is úgy 
t rá, mint valami rég elfe- 
. vers sorai. Pedig idegen és 
is nyelv volt. S ha a szava
sra értette, az arc, kéz és a 
k játéka megértette vele a 

sikerült megértetnie az in- 
ogoly királyával, hogy ők a 
k, ismernek egy titkot, 
aek segítségével jeleket raj- 
: le és e jeleket a másik em- 
ölvassa és megérti. A betű 
iát nem tudta máskép meg- 
irázni, s erre a fogalomra 
iának nem volt szava. Ezen 
Ikozott éppen, mikor meg- 
>tta a király:
Diego!

Lágyan, halkan, így mondta: 
Deeho ...

Diego bement a fogolyhoz. Ott 
ült a kőfalnál, meztelen bronz 
felsőteste sötéten fénylett a gyer
tya lángjánál. Megkérdezte tőle, 
hogy éhes, vagy szomjas-e?

— Nem — felelte az indián s 
büszke fekete szeme, merészen 
hajlott orra, keskeny szája elővil
lant, amint közelebb jött, ahogy 
láncai engedték, — de sokat gon
dolkoztam tegnap óta azon, amit 
mondottál. Én azt nem hiszem 
Nem hiszem, hogy vannak ilyen 
jeleitek. Szeretnélek kipróbálni!

•— Hogyan? — kérdezte Diego. 
— És mért nem hiszed?

-— Nem . hiszem. De meggyőz
hetsz, spanyol. Karcold a hüvelyk
ujjamra a te istened nevét és 
hívd ide egy bajtársadat. Ha ő 
leolvassa onnan, akkor hiszek ne
ked.

Diego nevetett. Kiment s vissza
jött egy tüskével, amelyet az 
egyik kaktuszcserjéről tört le. Az 
inka hüvelykujjára karcolta vele 
ezt a szót: „Dios“, aztán behívta 
a legközelebbi katonát. Az kissé 
csodálkozott, majd leolvasta a 
rézszínű ujjról:

— Diós ...
Atahualpa lehajtotta fejét, be

fonott, hosszú haja vállára hullt.
— Ha ilyen csoda lehetséges ■— 

szólt —, akkor ti mindent megte
hettek, amit akartok ...

És úgy állt ott leláncolva és 
csodálkozón, mint a gyermek, aki 
semmit sem ért, csak tudja, hogy 
egy nagyobb erő — a tudás vágya 
— leigázta őt és népét...

Marton Lili fordítása.
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1 Rovatvezető: WOLFF SANDOR

A történelmi materializmus 
jelenkori problémái

A történelmi materializmusnak a 
társadalmi forradalomról kifejtett 
marxi elméletét még két vitás kér
dés megtárgyalásával egészítjük ki.
Mind a kettő nagy jelentőségű kü
lönösen a jelenkori szocialista gya
korlati tevékenység terén. Mind a 
két kérdés szorosan összefügg egy
mással és ítnind a kettőt csak a 
történelmi materializmus alapján le
het kielégítő módon megoldani.

Mindenekelőtt: ha minden korban 
a termelőerők állapota az irányadó 
a gazdaságra, politikára, stb., ak
kor az ember milyen mértékben tud 
még a maga részéről is hatékonyan 
belenyúlni a történél alakulásába ? 
Hát az ember csak tárgya, akarat
nélküli bábja az önmaguktól mű
ködő hatalmaknak? Az olyan elmé
let, amely minden jövendő fejlődést 
belső „szükségszerűségből“ vezet le 
nem fatalizmust hirdet-e az emberek 
számára, tompa, akaratnélküli meg
adást az elháríthatatlan sorsnak ? 
Hogyan egyeztethető össze az ilyen 
elmélet az osztályharccal? E kettő 
nincs-e egymással kiegyenlíthetet- 
len ellentétben?

Aki így beszél, mutatja, hogy a 
történelmi materializmus szellemé
ből már túl sokat értett meg. Az 
igazi feleletet ezekre a kérdésekre 
Marx maga adta meg, a „III. Na
poleon államcsíny je" című írásában, 
ahol ezt írja:

„Az emberek önmaguk csinál
ják történelmüket, de ezt nem 
szabadakaratból, nem önmaguk 
által választott, hanem közvet
lenül talált, adott és átörökölt kö
rülmények közöt“.
Ez azt jelenti, hogy nem tudjuk 

saját erőnkből az évszázadokkal ez
előtt már uralkodott viszonyokat 
visszavarázsolni. Nem tudjuk visz- 
szahozni a kézműipari gazdálkodást, 
mert hiszen az azóta nagyon előre
haladt technika és az ennek meg
felelően kifejlődött gazdaság a maga 
szociális viszonyaival ilyen vissza
fejlődést nem tűr.. Viszont semmi 
hatalom a világon lem tudja a fej
lődést — amely mint tudjuk, a szo
cializmus felé irányul — huzamo
sabb időn feltartóztatni és a kapi
talista társadalom számára örökéle-

tet biztosítani. Látjuk tehát a fejlő
dés nagy irányelvét, az irányzatot: 
a történelem irányvonalát; ezek fen
ségesek és felette állnak emberi cse
lekedeteknek, feltartóztathatatlanul, 
„örök, nagy, szilárd“ törvények sze
rint megy a történelem a maga ut
ján.

De ennek az önmagában szükséges 
fejlődésnek a tartama és kísérő je
lenségei jórészben emberi tevékeny
ségtől függnek! Az ember a fejlő
dés útja elé akadályokat gördíthet, 
ilyen akadályokat az útból el is 
háríthat; az ő kezében van és tőle 
függ, hogy a fejlődés akadálytalanul, 
vagy zavarokon, nyugtalanságokon 
keresztül megy-e végbe; rajta mú
lik. hogy egy új ■ ársadalom meg
születése .nehézségekkel, akadályok
kal, vagy azok nélkül történik-e. A 
feilődés önmagától halad a maga 
utján, de az emberek dolga, hogy 
ezt a fejlődést szolgálják és utjából

az akadályokat elhárítsák. Ezzel 
adódott is a proletáriátus feladata. 
Megvan az osztályharc szerepe ko
runk társadalmának átalakulása ide
jében: az osztályharcnak — Marx 
szerint — „csak“ az 'egyen a fela
data, hogy a szükségszerűen eljö
vendő fejlődés számára az utat sza
baddá tegye és a jövő társadalmá
nak megszületésében segédkezzen. 
Az osztályharc további feladata az 
önmagától végbemenő átalakulási 
folyamatban: a proletárosztály érde
keinek képviselete. Éppen a törté
nelmi materializmus szemlélete óv 
meg bennünket attól a tévhittől, 
mintha az emberek létesíthetnének 
osztályharccal, erőszakkal vagy ha
sonlóval olyan állapotot, amelyre a 
kor még nem érett neg. Sohasem 
szűnik meg egy társadalmi rend mi
előtt valamennyi termelőerő benne 
nem fejlődött ki.

(Folytatása következik.)

Megjelent az új színházi műsor, 16 oldalas 2 szín
nyomásos kivitelben, Erdély vezető íróinak tanulmá

nyaival. Ara 1000.— lei. 

___________________
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Szerkesztői üzenetek
Fényképpályázatunkat, tekintettel 

arra, hogy kevés olyan pályamun
ka érkezett, mely a mértéket meg
üti, húsvétig meghosszabbítjuk. 
Kérjük a pályázókat, ne csak tu
risztikai tárgyú, a természetet áb
rázoló képeket küldjenek, mert 
ezekből máris túlságos sok van.

Az első díj 50.000 lei, második 
díj 30.000 lei, harmadik pedig egy 
értékes fotószakkönyv.

A pályázat eredményét húsvéti 
számunkban közöljük.

Olvasóinkhoz: Legnagyobb sajná
latunkra kénytelenek vagyunk la
punk oldalszámát csökkenteni, mind
addig, amíg a papírbeszerzés nehéz
ségei fennállanak. Csak így tudjuk 
biztosítani lapunk folytonosságát. De 
mindent elkövetünk, hogy lapunkat 
áldozatok árán is, régi terjedelemé
ben adhassuk. Ezúttal elmaradt nép
szerű keresztrejtvényrovatunk, jövő 
számunkban azonban ismét jönni 
fog.

M. N. Beküldött írása nem üti meg 
lapunk mértékét. íráskészsége van, 
de sokat kell még olvasnia -— fő
ként szocialista tárgyú könyveket, 
hogy gondolatait tisztábban tudja 
kifejezni.

ERDÉLY
szociáldemokrata napilap 

képes vasárnapi melléklete
Szerkesztik -

SALAMON LÁSZLÓ és WOLFF SANDOF

Szerkesztőség és kiadóhivatal 
Kolozsvár. Szabadság-tér 30.. I en .

Telefon : 243
A rajzokat

Pattantyús Károly készítette

Minerva Irodalmi és Nyomdai Mütntézet Cluj-Kolozsvár. No. 99. Fsoc. jud. Cluj 8970 F. v.: Kiss Márton igazgató
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